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Актуальність теми. Термін „запозичення” означає процес надходження та засвоєння іншомовних слів внаслідок різних соціальних причин, а саме: війни, торгівлі, подорожей, технічного співробітництва, культурних зв'язків тощо.
Жива мова - це явище, яке постійно змінюється та розвивається: приходить щось нове, зникає непотрібне, зайве. Відтак, для учених, що працюють в області лексикології, залишається багато питань, які потребують розгляду.

           Актуальність даного дослідження зумовила вибір теми роботи: „Кельтські запозичення в англійській мові”.
Об'єктом дослідження у нашій роботі є кельтські запозичення, які є наслідком історичних, економічних, політичних і культурних процесів.
Предметом даної роботи є процес запозичення, який є властивим для кожної мови.
Основна мета роботи - довести, що хоча в англійській мові велика кількість слів є запозиченими, ця мова не втратила своєї самобутності.
           Виходячи з поставленої мети, завданнями даного дослідження є:
1. визначити роль і місце кельтських запозичень в лексичному складі англійської мови;
2. дослідити особливості функціонування запозиченої лексики в сучасній англійській мові;
3. охарактеризувати фонетичну адаптацію  запозичень. 
The topic of our research is «Celtic borrowings in English language». 

The purpose of our research is to prove that English language did not loose its own originality, though it has a lot of borrowing words. 
The object of our research is Celtic borrowings that are the results of historical, economical, political and cultural processes. 
The subject of our research is the process of borrowing which is characteristic to all languages.  
The actuality of our research is the existence of different questions in lexicology.
The main tasks of our research are:

1.to determine the role and place of Celtic borrowings in English vocabulary;
2.to study special features and function of borrowings in modern English language;
3.to characterize phonetic adaptation of borrowings.

The expected result of work is to improve knowledge in lexicology and history of English language. 
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                                                     ВСТУП
Запозичення в різних мовах по-різному впливають на збагачення словникового запасу. В певних мовах вони не мали такого впливу, який міг би істотно відобразитися на словниковому запасі мови. В інших мовах у різні історичні епохи вони мали такий істотний вплив, що навіть службові слова як, наприклад, займенники, прийменники, запозичені з інших мов, витісняли корінні службові слова. Оскільки процес запозичення є властивим для кожної мови і особливо значущим для лексичного складу англійської мови, ця тема завжди розглядалася як важлива і актуальна. Вона має достатньо матеріалу і для розгляду і для дослідження.
Проблема полягає у тому, що в процесі тривалого історичного розвитку англійська мова у той чи інший спосіб запозичила значну кількість іноземних слів, які проникли в словниковий склад мови. Серед цих слів є як службові слова, так і словотворчі морфеми. Така велика кількість запозичених слів в англійській мові дала підставу деяким лінгвістам стверджувати, що англійська мова втратила свою самобутність і що вона є "гібридною мовою". Англійський лінгвіст А. Бо, наприклад, стверджує, що словотворча здатність англійської мови почала помітно затухати у зв'язку з тією легкістю, з якою ця мова звертається до інших мов у разі потреби позначення нового поняття. [29,315] Ми вважаємо, що ці твердження не відповідають дійсності. Актуальність даного дослідження зумовила вибір теми роботи: „Кельтські запозичення в англійській мові”.
          Теоретичною основою дослідження стали праці загального характеру з основ англійської лексикології І.В. Арнольда, T. І. Арбекової, Е. А. Войнова та А.М.Смирницького. [6,7,10,28] При розгляді проблем запозичення іншомовних лексичних одиниць і їх перекладу були проаналізовані праці Д. В.Аракіна, І.В.Корунця, М.І. Мостового [5,19,25], англо-український словник і українсько-англійський словник правничої термінології. [2, 24]
Наукова новизна та теоретичне значення. Розгляд запозичення слів можна вести різними шляхами. Історія англійської мови вивчає склад мови, її фонетичні, граматичні і лексичні особливості в різні епохи розвитку мови, вивчає словниковий запас англійської мови в кожний даний період її розвитку. Тому в історії мови запозичення з інших мов розглядаються стосовно даного періоду існування мови. Ми досліджуємо стан активного словникового запасу англійської мови в, розглядаємо іншомовні запозичення, які потрапили в досліджувану мову в певний період її розвитку.
Практична значущість. Результати роботи допоможуть учням, які хочуть поглибити свої знання в галузі лексикології та історії англійської мови.

РОЗДІЛ 1

 ЗАПОЗИЧЕННЯ ЯК ЗАСІБ ЗБАГАЧЕННЯ СЛОВНИКОВОГО ЗАПАСУ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ

Сучасна мова – продукт довготривалого історичного розвитку, в процесі якого мова підлягає різностороннім змінам, що зумовлено багатьма причинами. Зміни стосуються всіх сторін (рівнів, ярусів, аспектів) мовної структури, але діють в них не однаково. Історичний розвиток кожного рівня залежить від конкретних причин та умов, що стимулюють зрушення лексичного складу мови в його фонетичній (фонологічній) та граматичній організації. 
Сам факт запозичення лексеми з однієї мови в іншу є явищем складним і багатогранним. 

Тісна взаємодія народів світу діалектично обумовлює взаємозбагачення їх мовних систем за рахунок зростання запозичених одиниць. При цьому своєрідним "каталізатором" процесів запозичання постають інновативні засоби масової інформації. Серед провідних мас-медіа: теле- і радіокомпанії, світова мережа Internet, періодичні видання. 

Проте, розвиток мовної системи англійської мови за свідченнями вчених "все більше детермінується не іншомовним впливом, а саме внутрішньомовними запозиченнями, які виникають внаслідок інтерваріантної міграції та інтраваріантної мобільності лексичного матеріалу" [Кнаппова 1981, 10]. Головним чином це пов'язано із поліетнічністю і поліфункціональністю цієї мови. 
Роль запозичень (borrowings, loan-words) в різних мовах неоднакова і залежить від конкретних умов розвитку кожної мови. Відсоток запозичень в англійській мові є значно вищим, ніж в інших мовах. В англійської мови порівняно з іншими мовами була можливість запозичувати іншомовні слова за умов безпосереднього контакту: спочатку з іноземними завойовниками, які постійно змінювали один одного на Британських островах, а пізніше завдяки торговій експансії і колонізаторській активності самих англійців. Підраховано, що кількість одвічних слів в англійському словнику складає лише 30%. Ця обставина стала для багатьох дослідників причиною перебільшення значення запозичень, вони стверджували, що англійська мова не германська, а романо-германська, розглядаючи змішаний характер англійської лексики як її найважливішу особливість. Деякі вчені (зокрема, Мейе) навіть вважали, що лексика настільки легко запозичується розвинутими мовами, що є нехарактерною для мовної специфіки. [7,308]
Цифра 30% характеризує кількість одвічних слів в словнику, але не дає жодних уявлень про їх вживання. При цьому підрахунку зустрічаються такі одвічні слова, як: have, he, on, good, thing, з якими ми постійно зустрічаємося в розмовній мові, і такі запозичення, як: vehicle, fuselage, chauffeur, neologism, які зустрічаються дуже рідко. Тому, якщо підраховувати відсоток не за словником, а за розмовною мовою, враховуючи кожне слово стільки разів, скільки воно зустрічається, очевидно результат виявиться зовсім іншим. Дійсно, по відношенню до запозичуваних шарів лексики англійська мова володіє певною своєрідністю, і в ній зустрічаються запозичення в таких частинах мови, які в інших мовах залишаються цілком одвічними. Наприклад: займенники they в усіх своїх формах і same, сполучники: till і though, сильні дієслова: take і thrive запозичені з скандинавської мови.
Було б невірним вважати, що роль слова в мові визначається тим, чи є воно запозиченим чи одвічним. Тим більше, що всі найбільш вживані прийменники, сполучники, прислівники місця і часу, усі допоміжні і модальні дієслова, майже всі сильні дієслова і майже всі займенники, прикметники з суплетивним створенням ступенів порівняння, всі числівники, за винятком second, million, billion, і також більшість іменників, які позначають звичайні поняття, що постійно беруть участь в акті комунікації, є одвічними словами. З цього випливає, що навіть в сфері лексики англійська мова залишається германською мовою.
Загальний закон, який стосується нерівномірних змін в елементах мови і який відноситься до проблеми запозичень, формулюється таким чином: найчастіше проникають в словниковий склад мови найбільш рухомі елементи мови, рідше проникають стійкі елементи фонду і майже не зазнає іноземного впливу граматична будова мови.
Той чи інший вплив однієї мови на іншу завжди пояснюється історичними причинами: війни, завоювання, подорожі, торгівля стають причинами тісних взаємозв'язків між різними мовами. Інтенсивність запозичення іншомовних слів є відмінною в різні періоди. В залежності від конкретних історичних умов вона іноді збільшується, а іноді, навпаки, зменшується. При цьому ступінь впливу однієї мови на іншу у значній мірі залежить від мовного фактору, а саме від ступеню близькості взаємодіючих мов, та від того, яка в них спорідненість між собою.
Помилкові уявлення щодо проблеми запозичень, які існували в лінгвістиці, торкаються не лише перебільшення їх ролі в розвитку мови. Підхід до цієї теми був одностороннім і формальним. Дослідників цікавили здебільшого джерела і дати запозичень і, в кращому випадку, історичні причини і умови запозичення.
При всій необхідності цих даних обмежуватись ними в жодному разі не потрібно. Тепер вчених цікавить не тільки звідки і чому прийшло запозичене слово, але і те, як воно асимілювалося в мові, як співпало з її граматичною будовою і фонетичними нормами, як змінило своє значення, і які зміни були викликані з його появою в словниковому складі мови, яка його запозичила. Власне кажучи, про необхідність саме такого підходу до запозичень окремі російські вчені зазначали вже давно. Зокрема, відомий російський лінгвіст XIX ст. А.А.Потебня вважав, що неправильно запитувати про те, звідки запозичене слово, а потрібно запитувати про те, що додалося, що було створено в результаті діяльності, яка розвивалась завдяки певному поштовху при запозиченні слова від іншого народу. [19,462] Але ця точка зору в свій час не отримала схвалення.
А.А.Потебня звертав увагу на творчий елемент в процесі запозичення. „Запозичувати, - говорив він - це означає брати для того, щоб у тебе була можливість внести в скарбницю людської культури більше, ніж отримувати” [19,463] Такий підхід до питання, яке стосується запозичень, дозволяє виявити закономірності, яким підкоряється розвиток словникового запасу мови, пояснити явища, які в ньому відбуваються, і виявити їхні причини, показати зв'язок між історією окремих слів, історією мови і історією народу.
РОЗДІЛ 2
КЕЛЬТСЬКІ ЗАПОЗИЧЕННЯ В АКТИВНОМУ                                                                         ВОКАБУЛЯРІ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ
У середині І тисячоліття до н.е. центральна Європа від Британських островів до території сучасної України була населена кельтами, які утворили матеріальну культуру, дотепер мало вивчену у зв'язку з відсутністю писемності. Розкопки, проведені останнім часом археологами, свідчать про те, що кельти використовували більше ніж 70 видів знарядь, головним чином залізних, для ремісничих, сільськогосподарських і побутових потреб. Кельти дали нам дверні залізні замки і ключі, ножиці і пилку (у тому числі хірургічну), серп і косу; вони винайшли цвях і скрепу. У своїх кузнях кельти кували наконечники списів, щити, шоломи, остроги. За даними металографічних досліджень кельтські ковалі володіли цілим рядом складних засобів обробки заліза. Високого рівня досягла у кельтів також гончарна справа.
Кельти часто працювали за межами поселень, а тому частина кельтських назв збереглася в інших мовах. Довгий час панувала думка про те, що всі ті назви, які існують у латинській мові, походять зі стародавнього Риму. Спостереження над лексичними паралелями у латинській, англійській і залишках бретонської мови, а також назвами повсякденного побуту у валлійській, ірландській і слов'янських мовах вказують на те, що з кельтських мов було запозичено значно більше слів, ніж дотепер вважалось.
Серед слів активного вокабуляру сучасної англійської мови знаходимо такі запозичення з кельтської мови, як bald „лисий”, bard „співець”, bin „ящик”, bog „болото”, doe „самка оленя”, gull „чайка”, loop „петля”, тощо.
            До  найбільш раннього періоду запозичень з кельтських мов, відносять також і латинські слова, запозичені кельтськими племенами з латини в період підкорення римлянами британських островів.

Але так як ці слова потрапили в англійську мову з кельтських мов,  вони розглядаються як кельтські запозичення. Це такі слова, як: bannock - прісний коржик; cross - хрест; pillion -  подушка; plaid - плед.

Деякі географічні назви також є ранніми кельтськими запозиченнями в англійській мові, наприклад: Aberdeen, Ben Lomond, Dunbar, Kildare, Dunstable, Billigshurt.

З більш пізніх запозичень можна згадати такі слова, що проникли в англійську мову з уельської, ірландського та шотландського мов:

coracle - рибальський човен, сплетений з верболозу і обтягнутий шкірою;

cromlech - кромлех (кельтське спорудження бронзового століття);

eisteddfod - збори уельських бардів;

flummery - страва, приготовлена ​​з пшениці або вівса; також будь-яке солодке блюдо з борошна, яєць і цукру.

Всі ці слова запозичені англійською мовою з Уельської мови (кельтської групи). За винятком двох останніх слів, всі вони є свого роду раритетами, тобто рідко вживаними словами.

З іншої кельтської мови – шотландської, в англійську мову потрапили такі слова:

сlan - клан, рід (у Шотландії);

claymore - старовинний палаш шотландських горців;

сrag -  скеля;

glen - вузька долина;

veel - назва швидкого шотландського танцю;

tartan - картата вовняна матерія;

З ірландської мови були запозичені такі слова:

banshee - дух, стогони якого передвіщали смерть;

galore - в достатку;

shamrock – трилисник;

shillelagh – кийок;

spalpen – нероба.
Певна кількість кельтських слів надійшла до англійської мови через інші європейські мови. Так, через французьку мову потрапили запозичення beak „дзьоб”, budget „бюджет”, bulge „виступ”, cloak „плащ, сіряк”, clock „годинник”. Ці запозичення допомагають встановити окремі лексичні залежності в межах історичної лексикології, зокрема між лексичними дублетами sheep - mutton. Виникнення останнього дублета відносили до часів норманського завоювання 1066 p.; насправді він міг потрапити до складу англійської лексики раніше.
Кельтські слова прослідковують через ряд мов з подвійним запозиченням. Так, вважається, що через французьку мову з іспанської в англійську запозичене слово bracket „бантина, перекладина”, хоча ця будівельна деталь - спадщина кельтів (як і гостроверхий дах). З французької через датську мову надійшло слово dune „дюна”, через латинську – artesian „артезіанський колодязь”, carpenter „тесля”, charge „порція глини та вугілля при випалюванні”, chariot „колісниця”, druid „священик у стародавніх бретонців”, embassy „чужоземне представництво”.
Цікавим для нас було дослідження, яке стосувалось походження кельтського слова carucate, що означало міру землі, яка була різною в залежності від характеру ґрунту (цю ділянку землі можна було обробити за рік одним плугом і 8 волами). Пізніше так називали чотириколісного воза. З кельтських джерел пішли такі слова, як car, caricature (від початкового значення „перевантажений, переобтяжений, перебільшений") carry, career; через пізню латинь і іспанську мову надійшло слово cargo (довго вважалось іспанським запозиченням), а через італійську і пізню латинську - ambassador, що початково означало „слуга, посланець”.
Кельтська мова бриттів, підкорених римлянами, залишила значну кількість власних імен - жіночих - Aillen, Cathleen, Collen, Doreen, Eileen, Mona, Muriel, Sheila і чоловічих - Alan (Allen), Angus, Brian, Donald, Duncan, Ian, Malcolm, Neil, Roy. Ці імена наводять англійські словники і довідники, проте кельтських (бриттських) імен значно більше; лише у книзі Гальфрида Монмутського їх нараховується біля тисячі. За легендою у короля Гунтлака були діти:

а) сини - Britt, Humber, Madden, Malin, Merwid, Bodloan, Kinker, Spaden,Gaul, Dardan, Eldad, Eleden, Ivor, Cangy, Kerin, Rud, Buel, Henwin, Maglaun, Margan, Dunwallon, Yago, Dugan, Kloten, Belin, Brennan, Eliduc, Owen;

б) дочки - Estrilda, Gwendolen, Hubren, Gloigin, Ingogin, Oudas, Gwenlian, Median, Maylore, Cumbreda, Ragan, Gail, Ekub, Nest, Hane, Gladys, Abrane.
Окремі з цих імен дотепер вживаються в англійській мові як власні імена, а частина - як прізвища. Нам тепер відомо, звідки взяли для своїх
творів імена Яго Вільям Шекспір, Елідук - Івлін Во, а Гвендолен - Оскар Уайльд.
Поява значної кількості робіт з питання спільних індоєвропейських коренів, різнобічні пошуки у галузі кельтології, мовознавчі засоби лінгвістичної реконструкції безсумнівно з часом проллють світло на багато явищ і предметів, що по праву належить кельтам.
                                      РОЗДІЛ 3 

  УРБАНІСТИЧНА ЛЕКСИКА КЕЛЬТСЬКОГО ПОХОДЖЕННЯ
Актуальність дослідження  зумовлюється зростанням інтересу до назв, номінацій,  що виникають і змінюються у сучасних містах. Становлення

міської культури та популяризація міського стилю життя сприяє динамічному розвиткові урбаністичної лексики, а саме появі нових назв міських реалій. 
 Так, мовою кельтів були названі королівства давніх часів, наприклад, Kent, Deira and Bernicia, які походили з назв кельтських племен. В сучасній Ірландії залишилися назви кельтського походження. Наприклад, назва собору Kildare походить з кельтських слів cill, що означає "церква" та Dara, що означає "дмісти”, протягом тривалого часу називалась Doire Cholmchille, що з кельтської означає "дуб, що виростив святий Колмкіл". 
Чимало англійських назв приватних будинків, торгових підприємств, закладів розважального характеру містять в своїх назвах кельтські запозичення. Наприклад, такі назви комерційних установ, як Smith, Miller, Skinner є прямими зовнішніми запозиченнями з кельтських мов. Часто можна зустріти англійські маєтки, що називаються 'At Smiths', 'Wellcome to Miller' чи просто 'Skinner'. 

Прикладом лакського запозичення є назва Pig and Whistle, популярне комфортабельне місце для відпочинку, назва якого походить з висловлювання "piggin wassail", що в перекладі означає "мати відмінне здоров'я". 

Запозичення англійської урбанонімної лексики варто дослідити також з точки зору періодизації розвитку англійської мови. Так, ученими визначаються три латинські хвилі впливу в давньоанглійському періоді: латинські континентальні запозичення (їх прийнято називати запозиченнями нульового періоду); латинські слова, що проникли в англійську мову з кельтської – запозичення першого періоду; латинські слова, що пов'язані із появою християнства в Англії – запозичення другого періоду. 

Латинські континентальні запозичення першого періоду свідчать про постійні контакти між римлянами та германськими племенами: portus 'port', torr 'tower' (turris), straet (strata 'straight way' чи stone-paved road), weall 'wall' (vallum). 

Значна частина запозичень другого періоду являла собою слова релігійного змісту. З давньогрецької мови ще до впровадження християнства в Англії були запозичені church, temple, altar, проте можна впевнено стверджувати, що вони проникли в англійську мову в латинській формі. Серед класичних запозичень можна відмітити групу слів сфери освіти, науки та культури: school < лат. schola, theatre < др. гр. theatron, place < лат. platea. 

Під час давньоанглійського періоду (Old English Period) створювалися назви річок, поселень, міст, які і до теперішнього часу впливають на поповнення урбанонімікону англійської мови. Власне, саме англійське слово city 'ceaster' (castra 'camp') виникло у той час. 

Існування запозичень у складі англійської мови зумовлене історичними, територіальними та культурними факторами. В лексичній базі англійської мови запозичення відіграють безперечно важливу роль: вона ніби зіткана з іншомовного походження коренів, афіксів, словотворчих морфем. 
                                      РОЗДІЛ 4

ФОНЕТИЧНІ ЗМІНИ В ЗАПОЗИЧЕНИХ СЛОВАХ
Фонетичні зміни в запозиченому слові зручно простежити на історії слова nature, латинського за походженням і потрапившого в англійську мову з французької. Перш за все, перемістився наголос з останнього складу на перший. В англійській мові немає звуку схожого на французький [і] і його було замінено звукосполученням [ju]. З поєднання [tj] розвинулися африкати [ts]. У відкритому складі під наголосом довгий [а:] переходить в [ei], в XV столітті неударний [і] редукується в [e], а у XVIII ст. стає німим.

Не всі запозичені слова проходять фонетичні зміни нарівні з споконвічними; так, наприклад, скандинавські запозичення не піддалися палаталізації початкового sk перед голосними, так як їх повна асиміляція настала пізніше і вони зберегли [sk] недоторканим, тобто воно не перейшло в [J]: skin, skill, sky, scare, scout. Ця обставина призвела до утворення деяких дублетів. У різних частинах мови переміщення наголосу відбувається з різним ступенем повноти. Найбільш послідовно воно проходить в іменників і прикметників, за винятком тих, у яких перший склад був префіксом. Приставки залишалися ненаголошеними, особливо, якщо вони були схожі на англійські ненаголошені приставки, тобто норми розподілу наголосів виявлялися такими ж, як в споконвічних словах. Наприклад: affair і example.

У дієслів наголос було перенесено на перший склад далеко не у всіх випадках. Двоскладові дієслова, що закінчуються на  -sh і -ег мають наголос на першому складі: finish, punish, perish, enter, offer. Але: as'sure, at'tack, ac'cept, ai'low, com'pare, des'cribe, es'cape, in'sist, ex'ist, re'spect, la'ment. Тому дієслова часто мають інший наголос, ніж іменники того ж написання.

У трискладових дієсловах наголос на останньому складі спочатку зберігся, але потім, з виникненням додаткового наголосу на першому, відпав, запобігши, однак, редукції голосного в останньому складі. Цим пояснюється відмінність у вимові деяких дієслів і відповідних їм іменників і прикметників.
При порівнянні значень запозиченого слова з тим, яке воно мало в мові, звідки воно прийшло, зазвичай виявляється, що в запозичившій мові воно зберігає лише частину своїх значень, часто одне, і до того ж не основне, а похідне, і нерідко стає терміном. Яскравими прикладами цього є запозичені з російської sputnik і soviet. Французьке слово marcher - ходити дає march - марширувати, термін спочатку військовий. Випадки, коли в запозичившій мові слово отримує значення, якого воно зовсім не мало в мові, з якої прийшло, представляють рідкісні винятки та пояснюються подальшим розвитком значення в заимствовавшій мові, з втратою первісного значення. Так, французьке слово tenez- тримайте вживалося при грі в теніс і дало назву цьому виду спорту. Таким чином, загальне положення про те, що в кожній мові, крім загальних законів, що обумовлюють розвиток мови, діють ще й власні внутрішні закони його розвитку, що визначають його національну специфіку, в застосуванні до запозичень в англійській мові, можна було б сформулювати так: іншомовні слова, потрапляючи в англійську мову, поступово асимілюються в ньому, підпорядковуючись його граматичному, фонетичному і семантичному строю.
Фонетична адаптація лексики іноземного походження полягає у пристосуванні фонем і їх сполучень до англійського фонетичного стандарту. Уже при запозиченні латинських слів до V ст.н.е. спостерігаються зміни, особливо у складі голосних, при асиміляції цих слів англійською мовою, наприклад: assa (ass) - лат.asinus; butere (butter) - лат.butyrum; ciese (cheese) - лат.саseus; mynet (coin, mint) - лат. moneta. Особливо змінювалась фонетична форма слова у тих випадках, коли від запозичення утворювалось похідне слово; це стосується дієслів, запозичених з латинської мови після прийняття християнства у 579 році (так званий другий період латинських запозичень). Наприклад: лат. dictare - давньоанг. dihtian (compose); лат. expendere - давньоанг. aspendan (spend); лат. mutare - давньоангл. bemutian (change); лат. saltarae - давньоанг. sealtian (збереглося у вигляді складової частини слова somersault „перекидатися”) тощо.
Спорідненість форм однієї групи слів при запозиченні сприяла закріпленню їх у мові, що запозичувала. Так, давньоанг. gifan і сканд. gefa дали спочатку форми given, yiven і, нарешті, give; давньоанг. sunu і сканд. sunr - форми sune - sone - son.
Після норманського завоювання 1066 р. переважна частина запозичень з романських мов не стільки змінилася під впливом англосаксонської лексики, скільки сама здійснила на неї помітний вплив. Запозичення новітнього часу знаходяться на стадії фонетичного становлення; часто зберігаючи власну орфографію, вони змінюють вимову у відповідності до англійської норми. Наприклад, французькі запозичення bouquet, buffet, communique, fiancee передають незвичні закінчення за допомогою дифтонга [еі]. Слово courage, запозичене значно раніше, змінило у відповідності з англійською нормою і вимову, і наголос.
До певної міри змінилися незвичні приголосні німецької мови, наприклад: blitz [blits], rucksack ['ruksæk], zeppelin ['zepəlin].

При надходженні до англійської мови слова з інших мов часто втрачали свої граматичні категорії, закінчення, систему відмінювання і дієвідмінювання та з часом набирали граматичних рис, властивих англійській мові.
            Ступінь асиміляції залежить від історичних умов розвитку кожного конкретної слова, тобто від часу запозичення, характеру запозичення, комунікативної значущості слова і інших факторів.
Вважаємо, що на особливу увагу заслуговує проблема асиміляції і фонетичної адаптації запозичень. Прикладом граматичної асиміляції можуть стати слова, що повністю підпорядковані граматичним законам мови, якою вони запозичені. А фонетична адаптація лексики іноземного походження полягає у пристосуванні фонем і їх сполучень до англійського фонетичного стандарту.
                                     ВИСНОВОК
Лексика кожної національної мови - своєрідна система, що, історично склавшись, відображає багатовіковий досвід спілкування людей певного етномовного колективу і пізнання ними довколишньої дійсності. Лексичні одиниці кожної мови, а в даному випадку - іншомовні запозичення в англійській мові - мають складну семантичну структуру, в якій можна виявити різнорідну інформацію.
Зазначимо, що серед іншомовних запозичень 30% займають запозичення з латинської мови, які стосуються медицини, мистецтва, літератури і релігії 20% займають запозичення з французької мови, які пов'язані з юридичною термінологією і релігією, а також з термінами придворного етикету і кулінарії, одягу і туалету. Стільки ж процентів займають і запозичення з італійської мови, які стосуються мистецтва, живопису, музики, архітектури. Біля 10% займають запозичення з іспанської мови (назви танців, ігор і страв, елементів одягу). Досить невеликий процент складають запозичення з російської, мови, які стосуються філософії і політичної термінології.
Відтак, ми дійшли висновку, що англійська мова, запозичуючи слова з інших мов, не втратила свою своєрідність. Вона, навпаки, збагатилась найкращими мовними елементами, які вона запозичала протягом усіх періодів свого розвитку. В протилежність їй можна назвати сучасну французьку мову, як державну мову Франції, носії якої турбуються про чистоту своєї мови, намагаючись ізолювати її від іншомовних нововведень. З одного боку, мова повинна зберігати свою сутність і характерність. Але з іншого боку, спроби ізолювати мову, як носія національної культури, мистецтва, менталітету можуть не принести бажаних результатів. Навпаки, це може загальмувати розвиток мови, зробити її менш живою і яскравою.
Відтак, вважаємо, що англійська мова не була обмежена рамками і при цьому не втратила свого „обличчя”; вона залишилась мовою германської групи разом з усіма характерними рисами, які не полишали її протягом усіх періодів її розвитку; і ті зміни, яких вона зазнала в зв'язку з запозиченнями, лише збагатили її словниковий запас.
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                     Походження англійських слів
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